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Основные черты характера: жадность, хитрость, малообразованность, 
преклонение перед высшими чинами, невежество, взяточничество. 

Такой формат работы позволил учащимся наглядно систематизировать 
информацию о персонажах, улучшить запоминание их ключевых характеристик, 
лучше понять сатирическую природу гоголевских персонажей, усвоить систему 
образов комедии и развить навыки анализа образа литературного героя. 

Развитие креативного мышления у школьников играет важнейшую роль в 
современном образовательном процессе. Такая деятельность не только 
повышает интерес к обучению и делает его осмысленным, но и способствует 
формированию навыков коммуникации, самовыражения, развития воображения, 
критического мышления и эмоционального интеллекта. Инвестиции в 
творческий потенциал учащихся сегодня – это вклад в их успешное будущее и 
устойчивое развитие всего общества. В условиях стремительных изменений и 
вызовов XXI века развитие креативности следует рассматривать как одну из 
ключевых целей образования. 

Библиографический список: 
1. Формирование функциональной грамотности // Институт развития образования 
Краснодарского края. – URL: 
https://iro23.ru/sites/default/files/kovaleva_g.s._funk_gram_fgos_logvinova_i.m.pdf (дата 
обращения: 19.08.2025). 
2. Lateral Thinking: A Textbook of Creativity / Edward de Bono. – Penguin Books Ltd. – URL: 
https://ia802901.us.archive.org/10/items/teachyourchildhowtothink.byedwarddebono/Lateral%20Th
inking%20A%20Textbook%20of%20Creativity%20by%20Edward%20de%20Bono%281990%29.
pdf (дата обращения: 29.07.2025). 
 
 
КОМПАРАТИВНЫЙ ПОДХОД В ИТАЛЬЯНСКИХ ИССЛЕДОВАНИЯХ 

О РУССКОМ ГЛАГОЛЬНОМ ВИДЕ 
 

Л. Руволетто (Венеция, Италия) 
 

В статье описывается сравнительный подход, используемый итальянскими 
лингвистами в их исследованиях русского глагольного вида. Такой подход позволяет выявить 
особенности русского глагольного аспекта в сравнении с аспектуальными значениями, 
выраженными формами глагола в итальянском и других языках. Внимание уделяется 
семантике глагольного вида, вопросам префиксации русских глаголов, определенности и 
неопределенности имени в высказывании, прагматике употребления глагольного вида.  

Ключевые слова: русский язык; вид глагола; префиксация; славянский глагольный 
аспект; русский глагольный аспект; итальянская славистика; сравнительный подход. 

 
1. Вступительные замечания 
С начала 90-ых гг. и до настоящего времени итальянские лингвисты-

слависты активно изучают славянский глагольный вид. Анализ русского 
глагольного вида занимал и продолжает занимать важнейшее место в их 
исследованиях. Особо развитым оказывается компаративный подход, который 
позволяет определить особенности русского глагольного вида на фоне видовых 
значений, обозначающихся глагольными формами итальянского и других 
языков. Настоящая статья является обзорной; в ней рассматриваются некоторые 
ключевые моменты этого подхода. 
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Наиболее часто в опубликованных работах акцентируется внимание на 
видовых характеристиках русских и итальянских глаголов, а ряд исследований 
посвящен сопоставительному анализу глагольных форм русского и других 
славянских (в основном, южнославянских – болгарского, словенского, 
резьянского) языков. В редких случаях русский глагольный вид сравнивается с 
категорией вида в языках, принадлежащих другим языковым группам. 

Итак, в многочисленных трудах итальянских славистов изучаются темы, 
касающиеся семантики вида, морфологии глагола и связи глагольного вида с 
другими глагольными категориями. Помимо этого, глагольный вид 
рассматривается в совокупности с категорией определенности и 
неопределенности имени-аргумента глагольной группы, а также с учетом 
прагматических функций видовых форм. 

2. Семантика глагольного вида 
К семантике несовершенного вида обращена работа [1]. Основное 

внимание автор акцентирует на способах выражения некоторых семантических 
значений, лежащих в основе форм несовершенного вида в русском языке 
(славянском языке) и в сомалийском (кушитском) языке. В работе делается 
вывод о том, что явления, характерные для одного языка, могут быть лучше 
поняты в свете аналогичных данных о другом языке, типологически отличном и 
генетически далеком. 

Этот же автор в статье [2] рассматривает два «аномальных» значения 
имперфективного вида в русском языке и имперфекта в итальянском языке, 
которые демонстрируют интересные параллельные черты. Это русский 
общефактический несовершенный вид и итальянское нарративное 
имперфектное время. Работа показывает, что в обоих языках несовершенный вид 
обозначает завершенные факты и в обоих случаях также наблюдается 
контекстуальное расширение аспектуального значения несовершенного вида, 
основными значениями которого, как известно, являются актуально-длительное 
и многократное значения. 

Компаративный подход применялся в исследованиях во всех названных 
областях с особым вниманием на переводческие вопросы. В области семантики 
несовершенного вида было проведено исследование об итеративном значении 
при временной неопределенности в русском и словенском языках. В работе [3] 
анализ материала показывает, что в словенском языке при выражении 
итеративного значения употребление глагольного вида зависит от внутренней 
структуры описываемого действия, т. е. от акциональной характеристики 
глагола, в то время как в русском языке внутренняя структура действия не играет 
никакой роли при выборе вида. 

Другое исследование [4], проведенное на базе русского и болгарского 
языков, посвящено анализу выражения общефактического значения – т. е. 
указания на факт совершения действия без акцента на его процесс или 
результат – в прошедшем и будущем времени. Особый интерес представляет 
вывод о том, что в русском языке аористная, перфектная и имперфектная 
семантика в прошедшем времени выражается имплицитно, в то время как в 
болгарском языке эти же значения выражаются специализированными видо-
временными формами аориста, перфекта и имперфекта несовершенного вида. 
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3. Префиксация 
В области морфологии вышло немало исследований о префиксации 

русских глаголов – например, об образовании приставочных глаголов, 
выражающих способы действия. Работа [5] о стратегии перевода русских 
приставочных глаголов на итальянский язык (на материале русско-итальянского 
параллельного подкорпуса НКРЯ) посвящена анализу семантики русских 
глаголов с приставками и стратегий, используемых переводчиками для передачи 
значений некоторых приставок. Проведенный анализ подтверждает, что в 
отдельных случаях объектом перевода становится не значение корня глагола, а 
значение, передаваемое приставкой. 

В статье [6] об интенсифицирующей функции некоторых глагольных 
префиксов и роли контекста (на материале русскoго и болгарского языков) 
предлагается анализ семантических и прагматических особенностей приставок 
по-, под- и при-, используемых с глаголами совершенного и несовершенного 
вида в двух языках. В центре внимания находятся их интенсифицирующая и 
делимитативная функции, а также зависимость значений от контекста. Кроме 
того, показано, как наречия низкой степени интенсивности гармонируют с 
аттенуативным значением префикса, поддерживают и усиливают его. Со своей 
стороны, наречия высокой интенсивности нейтрализуют семантику пониженной 
интенсивности префикса, оставляя за ним только его перфективирующую 
функцию.  

Морфология глагольного вида и способов действия затрагивает и феномен 
перфективации с помощью суффикса -ну-. Данный вопрос изучается в 
компаративном анализе русских и резьянских глаголов в работе [7]. 
Оказывается, в резьянском микроязыке перфективирующая функция суффикса -
ну- не распространена так широко, как в русском языке, и его (исконная) 
семельфактивная функция более сохранна. 

4. Определенность и неопределенность имени в высказывании 
О синтагматическом взаимодействии грамматических категорий 

аспектуальности глагола и определенности имени в русском, болгарском и 
итальянском языках пишет Светлана Славкова [8], затрагивая вопрос о связи 
между категориями вида и определенности или неопределенности имени, 
играющего синтаксическую роль аргумента глагола.  

Безусловно, изучение употребляемых глагольных форм часто проходит 
через анализ контекста. Так, например, работа [9] посвящена комплексному 
исследованию аспектуальных значений в высказывании. Основное внимание 
автор уделяет трем ключевым вопросам: а) на семантическом уровне, как 
аспектуальное значение глагола интегрируется в структуру высказывания; б) на 
синтаксическом уровне, как определенная аспектуальная форма 
взаимодействует с другими компонентами предложения; в) на дискурсивном 
уровне, как контекст способствует структурированию и декодированию 
аспектуальных характеристик высказывания. Автор приходит к выводу о том, 
что такие механизмы становятся необходимыми, когда мы имеем дело со 
сложными «гибридными» аспектуальными формами, такими как русское 
перфектное настоящее время и болгарский перфектный имперфект. 



 352 

Вопрос о референциальности имени при помощи типологического подхода 
по отношению к славянским языкам (в т.ч. и к русскому) рассматривается в 
статье [10], в которой акцентируется внимание на рассмотрении соотношения 
между, с одной стороны, глагольным видом и семантической природой глагола 
в славянских языках и, с другой стороны, референциальным статусом (базовой 
определенностью/неопределенностью) номинативных аргументов глагола. 

5. Прагматика употребления глагольного вида 
Большое количество работ посвящено изучению прагматических значений 

видовых форм. В своей монографии 2020 г. Р. Бенаккьо [11] выясняет 
особенности употребления совершенного или несовершенного вида в 
императиве в разных славянских и новогреческом языках. Р. Бенаккьо описывает 
тот факт, что часто выбор вида связывается со степенью вежливости побуждения 
и приводит прямо противоположные высказывания различных авторов, где одни 
утверждают, что более вежливы императивы в несовершенном виде, а другие – 
что в совершенном. Признавая важность компонента обусловленности действия 
контекстом, а также других признаков несовершенного вида («внимание на 
начальной фазе действия» и «побуждение приступить к действию немедленно»), 
Р. Бенаккьо делает акцент на классе высказываний, где все же возможны оба 
вида, но между ними разница проявляется именно на прагматическом уровне. По 
сравнению с русским языком наблюдается экспансия совершенного вида в 
южно- и западнославянских языках, а также в новогреческом.  

С точки зрения прагматики о современном русском и болгарском языках 
написала несколько работ С. Славкова. В статье [12] автор анализирует роль 
временно-аспектуального значения перформативных глаголов в иллокутивных 
актах в русском и болгарском языках. Выявляются параметры, определяющие 
выбор времени и вида и выдвигается гипотеза о том, что время и вид в 
болгарских высказываниях с перфомативным значением могут выполнять 
специфические функции, связанные с межличностной дистанцией и 
лингвистической вежливостью. В работе [13] более подробно определяется 
иллокутивный потенциал некоторых директив в русском и болгарском языках с 
точки зрения вышеупомянутых категорий вежливости и межличностной 
дистанции. В исследовании обосновывается мысль о том, что взаимодействие 
времени и вида русской видовой пары перформативных глаголов 
просить/попросить и соответствующей болгарской пары моля/помоля 
выполняет широкий спектр прагматических функций. 

В уже упомянутой статье 2019 года этот же автор указывает, что 
проведенный ею сравнительный анализ подтверждает существование 
прагматического механизма, по которому во многих славянских языках 
несовершенный вид не может быть использован при формальном обращении к 
одному человеку с вежливым местоимением «Вы», в то время как в знакомых 
контекстах (например, в неформальных обращениях к нескольким людям или к 
одному человеку с местоимением «ты»), наоборот, он широко используется 
(возможно, даже чаще, чем совершенный вид) и воспринимается как более 
«естественный». 

В монографии [14] автор рассматривает некоторые особые случаи 
структурирования аспектуальной характеристики в высказывании в русском и 
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болгарском языках. После проведенного анализа автор приходит к выводу о том, 
что помимо типичных способов выражения вида, в обоих языках имеются 
случаи, в которых видовая характеристика высказывания зависит и от других 
факторов. Акцентируется внимание и на том, что она является результатом 
синергии лингвистических и экстралингвистических факторов в речевом акте. В 
некоторых случаях сама возможность использования различных видо-
временных форм становится источником богатства прагматических смыслов и 
нюансов. 

В многочисленных работах выделяется связь глагольного вида с другими 
глагольными категориями – например, с категорией времени. В работе [15] 
обращено внимание на употребление будущего времени в качестве граммемы, 
находящейся на границе между категориями времени и модальности, в русском 
и польском языках. Особое внимание уделено тому, как будущее время может 
выражать не только временные отношения, но и модальные значения, такие как 
вероятность, необходимость или предсказание. 

6. Глагольный вид в ракурсе диахронии и типологии 
Вопрос о глагольном виде изучался также в диахронической и 

типологической перспективах. В этих областях нельзя не упомянуть работы 
В. Томеллери [16; 17; 18]. Исследование 2009 г. направлено на изучение вида 
славянского типа, выраженного через деривационные процессы (в первую 
очередь, префиксация и суффиксация) в трех языках – русском, осетинском и 
грузинском. Цель исследования – проверить сходства и различия на 
морфологическом, синтаксическом, семантическом и прагматическом уровнях с 
типологической, диахронической и ареальной точек зрения. 

7. Вместо заключения 
Изучение русского глагольного вида с использованием компаративного 

подхода позволяет глубже понять особенности выражения категории вида в 
различных языках, особенно в контексте различий между славянскими языками 
и других типологических различий между славянскими и неславянскими 
языками. Такой подход помогает выявить как сходства, так и различия в 
употреблении глагольных форм в разных языковых системах, а также уточнить 
функции глагольного вида в контексте семантики и прагматики. 
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НЕСТАНДАРТНЫЕ ВИДЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ  
УЧЕБНЫХ ЗАДАНИЙ  

 
И.Э. Савко, В.П. Савко (Минск, Беларусь) 

 
В статье рассматриваются такие нестандартные учебные задания по русскому и 

белорусскому языкам, как дидактические лингвистические игры, учебно-поисковые и 
исследовательские задания, определяется роль подобных заданий в развитии познавательного 
интереса и мышления учащихся. 

Ключевые слова: обучение русскому и белорусскому языкам; нестандартные задания; 
лингвистические игры; учебно-поисковые задания; исследовательские задания. 
 

На результативность обучения русскому и белорусскому языкам 
определенное влияние имеет степень сформированности у учащихся интереса к 
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